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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ МОДЕЛИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ АВИАЦИОННЫХ ТЕРМИНОВ
Изучение способов образования новых терминов и выражений в английском языке связано с интенсивным развитием мировой авиапромышленности, применением инновационных технологий в сфере авиации и расширением международного сотрудничества в аэрокосмической отрасли. Важно отметить, что данная отрасль слабо подвержена влиянию политических санкций против того или иного государства, и этот факт делает развитие аэрокосмической промышленности непреложным и одним из наиболее интенсивных как в нашей стране, так и во всем мире.
Авиация всегда являлась сферой модернизации, именно поэтому и по сей день данная отрасль науки и промышленности впитывает в себя новейшие достижения из различных областей знания, вырабатывает новые идеи и технические решения, создает конструкционные материалы и технологические процессы.
Современные летательные аппараты снабжены функциональными системами с использованием всевозможных средств автоматики, электроники, вычислительной техники и радиотехники. Наряду с традиционными видами авиации – гражданской, транспортной, истребительной, бомбардировочной, военно-транспортной и разведывательной - получает развитие специальная авиация, в задачи которой входят радиолокационное обнаружение и наведение, радиоэлектронная борьба. А инновационные технологии и новые направления развития авиации требуют появления и новой терминологии, отражающей все эти процессы и явления. 

Безусловно, авиация - сравнительно молодая мировая отрасль, ставшая незаменимой чуть ли не во всех сферах жизнедеятельности человека. Несмотря на свою относительную юность (первый полет самолета с двигателем внутреннего сгорания, сконструированный и построенный братьями Райт, был совершен 17 декабря 1903 года), сама авиация за свою немногим более чем столетнюю историю и авиационный терминологический аппарат успели претерпеть значительные изменения. 
На первом этапе развития авиации лидирующее место в данной сфере занимала Франция. Благодаря трансформационным ресурсам терминологической интернационализации [7; 9] французский язык сыграл важнейшую роль в формировании авиационной терминологической системы, став источником для заимствований терминов и в английский, и в русский языки. 
В послевоенные годы, когда Франция окончательно потеряла позиции на мировой арене, английская авиационная промышленность достигла значительного уровня, заимствования из французского языка стали единичными, началась история развития английского терминологического аппарата. 
На данный момент развитие английской авиационной терминосистемы, обладающей своими лингвокоммуникативными особенностями как и иные сферы [3],  происходит в основном путём использования собственных ресурсов в аспекте пополнения словарного состава, а не за счёт заимствований из других языков, что непосредственно связано с трансформирующей ролью английского языка в процессах межличностной и межкультурной интеракции в условиях глобализации [4; 5].
Основополагающими словообразовательными моделями авиационных терминов являются аффиксация и словосложение. Одной из важных проблем словообразования и терминообразования, в частности, является выделимость словообразовательного аффикса и, следовательно, отнесение того или иного слова к разряду производных [8: 16]. В современном английском языке встречается большое количество аффиксов как исконных, так и заимствованных. Однако не все они употребляются сейчас в качестве словообразующих элементов. Как отмечает Н.Ю. Кобрин, аффиксы, потерявшие свое значение, ставшие непродуктивными и воспринимающиеся лишь как примета той или иной части речи, перестают быть аффиксами и лишь потенциально сохраняют свойство выделимости [6]. В связи с этим возникает вопрос, что следует называть живым аффиксом и какими признаками он должен обладать в современном языке. Анализ аффиксальных производных показывает, что аффиксам присущи следующие характерные признаки.
Присоединяясь к производящей основе, аффикс должен выражать определенное значение. Аффикс должен легко выделяться как словообразующий элемент и в сознании говорящего отчетливо осознаваться как часть слова, а производящая основа при отделении должна обладать способностью употребляться в языке без аффикса или производить новые слова при помощи других аффиксов.
Аффикс должен употребляться для образования новых слов не только от основ того происхождения, с которым он впервые появился в языке, но и от основ иного происхождения.
Аффикс должен обладать определенной частотой употребления. Чем больше новых образований он дает, тем он продуктивнее.
Исходя из вышеизложенных признаков, под аффиксом принято понимать морфему, которая в своем развитии приобрела абстрактное значение, присущее целому классу слов, и которая, присоединяясь к основе, изменяет ее значение.
Основными видами аффиксации являются: префиксация и суффиксация. 
С помощью суффиксации могут быть образованы новые термины и слова, выполняющие в предложении роль существительного, наречия или глагола. Так, например, с помощью суффиксов -er, -or, -ent, -ant могут быть образованы существительные, обозначающие лицо, механизм или агрегат, производящие определенное действие:
Rig (испытательный стенд, приспособление) + er= rigger (специалист по сборке самолётов)
Thrust (тяга) + er= thruster (маневровый реактивный двигатель)
То combust (сжигать) + or = combustor (устройство сгорания топлива)
С помощью суффиксов -ion, -ation, -ment, -ure, -age, -ence, -ance, -ing из глаголов могут быть образованы новые термины, репрезентирующие отвлеченные понятия. Например:
То rotate (вращать) + ion = rotation (верчение, вращение (вокруг своей оси), вращательное движение, обращение) 
То engage (входить в зацепление) + ment = engagement (введение в зацепление; включение сцепления)
Существует также целый ряд суффиксов, таких как -ism, -ity, -ness, - ency, -ancy, которые используются для образования из прилагательных новых терминов, обычно являющихся отвлеченными существительными. 
Например:
Parallel (параллельный) + ism = parallelism (многоканальность, параллельная организация, параллелизм (вычислительной системы))
Polar (полярный) + itу = polarity (полярность)
Frequent (частный) + ency = frequency (частота (количество периодов в единицу времени))
Наряду с суффиксами важную роль в словообразовании рассматриваемой нами сферы имеют и префиксы.
Префикс рrе- происходит от латинского рrае- , означавшего «перед», «впереди». В Древнем Риме мужчины имели три имени, первое из которых называлось praenomen. В английском языке добавление префикса рrе используется для передачи идеи опережения по времени или по положению. Например: precalculate - предварительно рассчитывать; predesign - эскизный проект.
Префикс de- имеет несколько значений, основными из которых являются: а) вниз, ниже; б) высвобождение, отключение или отклонение; в) отделение, отдаление. Например: deceleration - уменьшение скорости, хода, числа оборотов, замедление; торможение; decompression - декомпрессия, понижение давления.
Префикс inter- происходит от латинского слова inter, означавшего «между», «среди». Все современные значения этого префикса в точности соответствуют его первоначальному значению. Например: interannealing - промежуточный отжиг; interaxial – межосевой.
Основным значением префикса un- является «не». В некоторых случаях префикс un- означает изменение действия глагола на обратное. Например: unballast - делать неустойчивым, выводить из равновесия; unclamp - ослаблять зажим, разжимать.
Широко используемый в практике научно-технического общения префикс re- имеет значение «назад», «еще раз». В некоторых случаях префикс re- играет роль неотделяемого пассивного префикса (как, например, в словах refer, revoke, revert). Например: reassembly- повторная сборка, переборка; reducer - понижающий редуктор, редукционный клапан.
Префикс trans- означает «через», «за пределами». Например: transducer - датчик, преобразователь; transaxle - ведущий мост в блоке с коробкой передач. 
Рассмотрев некоторые аспекты деривации, следует сказать и о том, что словосложение также выступает в качестве одного из важнейших языкых средств словообразования в рассматриваемой нами сфере. Оно является одним из древних способов словообразования, сохранившим в английском языке продуктивность и на современном этапе его развития. Благодаря ему, язык пополняет свой словарный состав и совершенствует свой строй. По справедливому замечанию В.А. Беляевой, «в тех языках, где словосложение имеется, оно является могучим средством пополнения и совершенствования грамматического строя языка» [2].
Словосложение тесно связано с грамматикой, лексикой, а также с другими способами словообразования. Оно отражает специфику языка, так как наряду с некоторыми общими для многих языков чертами обладает национальными, характерными только для данного языка особенностями, составляя одно из отличий одного языка от другого [1].
Образование новых терминов или слов с помощью словосложения относится к числу наименее «проблемных» способов терминообразования. При словосложении два или более слова или их основы объединяются в один новый термин, который весьма редко приобретает дополнительный смысл, существенно отличающийся от простой смысловой суммы входящих в него компонентов. Новые термины – сложные слова чаще всего образуются путем соединения различных частей речи по определенным моделям:

1) N+N (Noun+Noun): 
Air+ lock = airlock (воздушная разделительная камера, воздушный шлюз)
Propeller+ fan = propfan (турбовентиляторный двигатель)
Air+craft = aircraft (летательный аппарат; самолет)
Dash+board = dashboard (приборная доска; приборный щиток)
2) A+N (Adjective+Noun): 
Firm + ware = firmware (блокпрограмма бортового вычислительного устройства)
Dead + lock = deadlock (блокировка; взаимная блокировка)
3) V+N (Verb+Noun): 
То draw + bolt = drawbolt (шомпол, затяжной болт)
То fly + wheel = flywheel (маховик, маховое колесо)
4). V+Adv. (Verb+Adverb):
То let+down = letdown (снижение (воздушного судна), пробивание облаков в полёте (перед заходом на посадку))
То answer + back = answerback (реакция на сигнал дистанционного управления, автоматический ответ, автоответ)
То fly + over = flyover (путепровод, эстакада, пролёт (территории))
5). Adv.+N (Adverb+Noun): 
After+acceleration = after-acceleration (послеускорение)
After+body = afterbody (кормовая часть корпуса судна (в корму от миделя), хвостовая часть, хвостовой отсек)
6). N+A (Noun+Adjective): 
Abrasion + resistant = abrasion-resistant (износостойкий, стойкий к истиранию)
Damp + proof = dampproof (водостойкий, влагонепроницаемый)
Dazzle + free = dazzle-free (неслепящий)
Fail + safe = fail-safe (надёжный, прочный, предохраняющий)
Рассмотрев наиболее продуктивные модели образования терминов при помощи аффиксации и словосложения, нами было установлено, что подавляющее большинство терминов являются именами существительными или сочетаниями слов с именем существительным в качестве основного слова. 
В заключение отметим то, что система образования новых терминов в авиационной сфере является весьма гибкой и междисциплинарной и эта междисплинарность связана с тем, что прогресс и технологии не стоят на месте, а непрерывно развиваются, открывая новые возможности для образования новых терминов.
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